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TERMINOLOGJIAISLAME NE PERKTHIMIN E 
VEPRËS „ U D H A  M U H A M E D A N E ” '

Terminologjia islame në përkthimln e veprës “Udha Muha- 
medane" nga Hafiz Ibrahim Dalliu ëslitë përd.rur në mënyrë profe- 
sionale. Përdorimi ؛ terminologjisë së një fushe të caktuar duhet 
sliikuar nga një kënd i ٧e؟ antë mbrenda fushës me të cilën ka të 
bëjë vepra konkrete. Përdorimi i terminologjisë islame në gjuhën 
shqipe nuk është standartizuar edhe sot e kësaj dite. Gjatë hartime- 
ve ose përkthimeve të teksteve të literatures islame në gjuhën 
shqipe hasim në një laramani të përd.rimit të terminolo^isë isla- 
me. Mendoj se terminologjia islame, e cila në këtë apo atë formë 
është rrënjosur në leksikun e gjuhës shqipe, duhet mbështetur në 
gjuhën origjinale. Mbetet të shihet se një pjesë e termave me prej- 
ardhje nga Suhët orientale sa ka pësuar ndryshime dhe lidryshmet e 
tilla të përshtaten në gjuhën sliqipe dhe në terminolo^inë islame.

Me stabilizimin e pushtetit turk në Ballkan, në fillim të she- 
kullit XVII filloi depërtimi i ٠alë٧e me prejardhje turke në ^uhët 
ballkanike)? e përmes turqishtes depërtuan edhe shumë fjalë me 
prejardhje arabe. Në këtë shekull depërtimi i Qalëve me prejardhje 
arabe dlie turke ishte në vale edhe në gjuhën shqipe.

Në tërësi në përkthimimin e ٧eprës “Udha Muhamedane” të 
përkthyer nga islamologu i mirënjohur Hafiz Ibrahim Dalliu ka

' P jesë  nga  tem a e m agjistraturës: Perkthimi i vepres Udha Muhamedane të 
m brojtur në Fakultetin  e F ilo lo g jisë , në P rishtinë në shkurt të v itit 1998  para 
k o m isio n it në përbërje: A k ad em ik  R ex h ep  Ism ajli, P ro f D r. Feti M eh d iu  dhe  
D o c . Dr. M eh d i P o lisi.
^ D r .R ex h ep  Ism ajll, G r a m a t ik a e p a r ë e g ju h ë s s h q ip e ,  Prish tinë 1982 .
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mjaft .a le  me prejardhje arabe, të cilat kanë depërtuar pëimes 
turqishtes. Mirëpo, bie në sy se numri më i madhe i .alëve, në për- 
ktliimin e kësaj vepi'e, me prejai'dhje arabe i takon fushes islame.-’

Me të drejtë gjuhetari gjerman Hugo Shuhart (Hugo Schucba- 
rdt) konstaton se asnje gjuhe uuk është kiejtësisht e paster, prandaj 
edhe në gjuhën e Hafiz Ibrallim Dalliut gjate përkthimit të veprës 
,,XJdha Muhamedane” hasim mjaft liuazlme me prejardhje arabe. 
Mirëpo, në cilën do gjuhë qoft të ishte bërë përkthimi i kësaj vepre, 
shumicën e huazimeve, të cllat ؛ hasim te përkthlmi ؛ Hafiz Ibrallim 
Dalliut, do. t’i hasnim, mu nga shkaku se shumica e huazimeve janë 
nga leksiku ؛slam.5

Mendoj se ajo që duhet cekur që në fillim te përkthimi i Hafiz 
Ibrahim Dalliut ëslitë ajo se shumica e këtyre termave kanë të bëjnë 
me një grup të ngushtë profesional, kurse liuazimet tjera jauë të 
panjoliura për masën e gjerë, prandaj përkthyesi shpesh lierë pas 
përdorimit të ndonjë termi islam jep sqarime uë gjuhëu shqipe 
duke e vëiië në.kllapa. Për shembull: Feraizi (të baemit e pjesëve të 
trashigimit, u. M fi 64); mendub (të pëlqyeshme,U. M. 1.68); nafile 
(obligimet që janë jashta ferzeve dhe syneteve, u. M. f. 68); tevecj- 
qyli (të myshtetunit ke Zoti, u. M. f.69); tesavvyf (me dale prej 
gjithe cilsiëvet te poshtra dhe me hy në gjithe moralet e nalta, u. 
M. fi 103) ; qyfri hyqmijj (ajo gja qi asht qytCr si mbas gjykimit te 
sheriatit u. M. f. 59); qibri (madlishtija ٧ . M. f. \6})\fekih  (dijetar 
i sheriatit, u. M. fl76) ; shefadtçi (.ale mirë për te slipëtuar tjetrin, 
U.M. f. 314) etj.

Është më se e njohur se terminologjia islame, qofte në gjuhëii 
e folur apo në gjuhën e shkruar shqipe, ka depërtuar përmes gjuhës 
turke, e që sipas linguistit Bumflid liuazimet e tillajanë huaziine le

) F jalët m e prejai’dhje arabe që i takojne leksikut islam  ١ prej tash e tutje do t’ i 
quajm  ١١Terrna islame”.
A Cituar sipas përkthim it të Dr. V ese l N u hiu t Ndikimet ndcrgjuhesorC) P rish tinë. 
1990 , f.6
Për p ؤ rezen cën  e te m iin o lo g jisë  islam e te përkthim i ؛ H. ibrahim  D a h iu t kraJiaso 
ed h e  përkthim in e së  njejtës v ep ër  në ^ u h ë n  O sm aiie .
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lërthorta? kurse lië rastin konkret kemi të bëjmë me lidikim te 
d٠'ejtëpërdre.jtë nga gjuha arabe. Kjo është e kuptueshme pasi ٩ë 
përkthimi ëslitë bërë nga po ajo gjuhë.

Të huazuarit e Qalëve të huaja gjithmonë sjell me vete ndry- 
shimin e tyre fonetik, andaj edhe përkthyesi i veprës „Uclha Muha- 
m edane١١ një numër të konsiderueshëm të termave islame i 
transkriptoi me alfabet shqip, si p.sh.: rezail (ar.) رناءل ؛  rizaën  (ar.) 
zullum ; رمثاء  (ar.) ظلم ؛  takva (ar.) تغوى ; azap  (ar.) عناب ; shyqyr  
(ar.) شرك ذ  ziqri (ar.) ر ؛ ك ن  teveqyl (ar.) توكل ؛  qelam  (ar.)كلام etj.

Nevoja për t'i shënuar konceptet e reja është padyshim arsy- 
eja universale e risive leksikore?) të cilat na paraqiten te përktliimi i 
H. Ibraliim Dalliut. Edlie po të provonte përkthyesi t'i slimanget 
origjinalit të termave islame do të dështonte, sepse nuk ka mundur 
të gjejë shprehje ekuivalente. Një dukurie të tillë nuk kanë arritur 
t١i shmangen edhe përkthyesit tjerë, të ci.ëtjanë marrë me përkthi- 
m etëtilla.

Kjo dukuri në teorinë e përkthimit sipas Ketfordit aresyetoliet 
me ate se është i parealizueshëm përkthimi i disa njësive linguist؛- 
ke.؛

Përdorimi i termave islame në origjinal (në ^uhën arabe) në 
të gjitha gjuhët e popujve islam është rezultat i asaj se Kur’ani dlie 
liadithi, burime kryesore të Jslamit, janë në gjuhën arabe.

Te Hafiz Ibrahim Dalliu, si edhe te islamistët tjerë shqiptarë, 
të ci.ëtjanë slikolluar nëpër qendrat e Perandorisë Osmane është e 
kuptueshme prezenca e ndikimit oriental. Dihet mirëfllli se gjatë 
periudhës së Perandorisë Osmane gjuha turke islite ^uhë e tërë Pe- 
randorisë, e cila pos grafisë arabe ka qenë e ndikuar shumë nga gju- 
ha arabe edlie në fushat tjera, .jo vetëm në fuslië të islamistikës. 
Sidomos ndikimi i literatures (arabe) islame në fushën e leksikut ka 
patui. një ndikim të dtikshëm. Huazimet arabe në lietraturën islame

Terminologjia islame ...

٥ Dr. ٧ e s c 1 N u h i u, vep. ecit. f. 6. (shih shwnimin 4)
7 Po aty. f. 80.
8 M i 0 d r a g Si bi novi q,  Original ، prevod, Beograd, 1979, f. 97.
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kanë ٩enë dhe janë ende prezente Iië të gjitha gjuhët në të cilat 
është përkthyer litëratura islame.

Termat islame, të cilat për lexuesin shqiptar kanë ٩enë të pa- 
njohura, përkthyesi i sqaron pas përdorimit të termit, kuse termat 
islame, që përkthyesi ؛ ka konsideruar s؛ të njohura për opinionin 
shqiptar i përdor pa ndonjë sqarim përcjellës. Bie n.ë sy se përkthy- 
esi disa terma islame i lë pa sqarlme, e për një numër lexuesish janë 
krejtësisht të panjohura. Prandaj mënyrë e përkthimit e vështirëson 
kuptimin e ٧eprës.

Ja dlsa terma të këtllla: كيانية - Qejsanit, روافض Refaziët, يزدلأ 
Jezidijj, خلو"بة Helvetiësh.. Rastet e këtilla janë të shtimta, mirëpo 
këto١ sipas mendimit tim ishin vetëm disa, të cllat për lexuesin e 
zakonshëm, pa sqarime adekuate, mbeten të panjohura.

Një numër i termave islame, që përdoren këtu kanë pësuar 
ndryshime semantike. Për shembull Qala غف  , të cilën përkthyesi 
e ka transkriptuar gazep'0 e që do të thotë hidherim, ^ersa në 
^uhën shqipe e njëjta ijalë përdoret për të shprehur mundim, p.sh. 
Mundim i madh; Gazep i madh," apo rasti tjetër نوكل' të transkript- 
uar teveqel me kuptim mbështetje (në All-llahun), në gjuhën shqipe 
e njejta Çalë përdoret për të sliprelië atë person që është i metë nga 
mendja؛ që ؛ merr ^ërat me mendje lehtësi; jo ؛ zgjuar, ؛ trashë; që 
nuk ؛ kap ^ërat shpejt etj.'2

Gjatë sqarimit të termave ؛slame te përkthimi ؛ veprës yUdhci 
Muhamedane” nuk kem؛ ndonjë metodologji të prerë sa ؛ përkel 
përdorlmit të kllapave. Përkthyesi herë-herë përdor termin islam 
brenda kllapave e herë pas here e sliënon në kllapa spiegimin.

Në vazhdim do të sjellim disa ilustirme me sqarime jaslita 
kllapave: (Xhehli murqqeb) injorancë e dyfyshueme'}; (Mynazeres)

سئا، ك  : është degë e një shkolle të sh؛-؛tëve në Kuffe, روأدس gjithashtu sekte e 
shi-izmit, لأ زد د  është sekte pagane në Irak, ئ غال  emër shkolle -drejtimi në Halep 
të Sirisë.
'٥H. Ibrahim Dal l i u,  Udha Muhamedane, f. 204.
'' Fjalori ،' gjuhes së solme shqipe, Prishtinë, 1981.
'2poa١y,f. 1991.
د' لا . Ibrahim Dal l iu,  Udha Muhamedane, f. 67.
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polemikës'^; (Murshid Qatnil) udhërrë؛'yes i plotë'5; (hyqmijj) i 
gjykueshëm"'; (,emeli) shpresa"; (Ilham) insp؛ratë'٥; (rijaeja) by- 
pokrizija'.; (gihet) të siaemes pas slipine؛.; (teslimit) të dorzuemit؛'; 
(hasecli) dashakeqsija؛؛ etj.

Gjithashtu kemi raste kur term؛ islam në origjinal veliet Iië  

kllapa menjëherë pas përkthlmlt. Për sliembull: „Faji i madli (cjehi- 
rieeja) Iiuk e nxjerr njeriun prej besimit...""; Ka nji diferencë (farlc) 
...m'atë qi kur t'a agjinojë.,.24; ... se kjo aslit zakon i burravet të 
m؛rë të përparshëm (selefi salihin)...25؛ Me kujtuë keq për tjetrin 
(sui zartf6; Nuk asht ba naturë ndonj؛ njeriu të shëjtë (•velijjull٠ 
IIah)...” 4

Mënyra tjetër e përdorlmit të termave islame) është edhe a j. 
kur përkthyesi sqarimin e shën.n brenda kllapës, pas origjinalit si 
p.sh. „Asht përmend në slierhit t'akaidit (libra këta të cilat tregojnë 
mënyrat e beslmit të vërtetë).”2٩ ... ajo heshtje asht e vlefshme dlie 
quhet Mydaret. (Kuptm، i Qalës mydarete, aslit: Me ba buzëii Iië 
gaz e me qesh, sa do qi zemra e tij s'e pëlqenë atë puiië.)2"

Disa herë termat islame Iië përktliimin e veprës ,,Udha 
Muhamedane" sqarohen në marline të tekstit, s! p.sh.: „M’i dhanë 
selam nji nënshtetasi kaurr* pa pas ndonji Iievoj ke ai " . ١٠ * 24 25

Terminologjia islamy ...

'4  Po aty, f. 67 
'5 Po aty, f.123.
'٥p٥ aty, f. 110
'2 p٠aty, f. 133 
Up.atyf. 141 
١p٠aty؟ ,f .  182 

2٥Poa٠y,f. l95 
2 'P٠a٠y , f .  271 
22p٥a ،y , f .  285 
2 3 p o a ty , f .  46
24 Po aty, f. 69
25 p . a t y . f .  185 
2٥P o a t y , f . l 9 0  
22 Po aty, f. 228 
؛2 p٠aty ,f .  58 
25p٠aty, f. 278 
2٥ P oaty ,  f. 359
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Keto raste janë te pakta. Mendoj se kjo metodologji është më 
e përshtatshme për lexuesin. Njekohësisht është edlie më e 
preferuar në teknikën e përkthimit.

Transkriptimi ، termave ؛slame

H. Ibrahim Dalliu gjatë transkriptimit të termave islame nuk 
përdor transkriptim shkencor. Këtu kemi të bëjmë me një transkrip- 
tim praktik. Ai s'itha bashkëtinglloret, ٤ë cilatjanë karakteristikë e 
alfabetit arab, është përpjekur t'i zëvendës.jë me bashktingëllore të 
^uhës shqipe.

Përkthyesi në disa raste gjate përkthimit termat islame i për- 
dorë në origjinal. Disa herë krahas përkthimit ofron edhe tërë citat- 
in në origjinal, duke e trans'kriptuar me shkronja shqipe.

Po japim këtu pasqyrën, e transkriptimi، që ai e praktikon 
qysli në përkthimet e mëherslime, si në J jk a  g kuptimeve të Kur'a- 
nit Qeritni” 0 ه١.ح \>؟١ ة ا ؛ ا ة ١\ ة  lYxoVë av. ,, Per tiros me ngele goje-thate 
nga te kenduemit e fialeve te skejta te Kur'anU qerim (dhe ),e 
Hadlthi ske١'i۶ >et) ata qt s 'i dine shkronjat arabiskte, po iskkruqjme 
ato flale meshkronjategjukess'one""؛

Pasqyra duket kështu:
ء (ë) ا وء Veëmurr

ح (h.) ذئع Iftah

خ (H') رالخير Bil-h'ajr
ص وصبر Vas'bir
ض (Hk') وا ب ر ض فا FaDh'ribn
ا (V) النين صراط S'irat'al-ledhine
ظ (dk.') الظاهر Edh'dh'ahir
۶ (٠ .') د م ن Naabudu'1'

Në transkriptimin e termave islame te vepra ,,Udha Muham- 
edane١’ vërejmë se H. Ibrahim Dalliu nuk i përmbahet parimeve të 
pasqyrës së lartshënuar. Për transkriptimin e bashkëtingëllores emf-

Ajka e kuptimevet iii Kur'ani( Qerim I, Shk٥dër,1929, f.449 لا
y’ E njejta pasqyrë përsër؛،et edhe në përkdiimin e përmbledlijes së haditlieve
Hadithi - Errbeain, Tiranë, 1934, f. 67.
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 Teniihiologjiti Lslunie 
atike ض١ të cilën në pasqyrën e lartshënuar e gjejmë të transkriptuar 
,' للمه  në disa raste përdor bashkëtingëlloren ).2" e në disa raste tjeia 
përdor bashkëtingëlloren ,, dh ", p.sh.

33(T. M f. 44 / u(z < ض) riza - رئء . M. f.111)
ذات٠ريا  - rijadhat (ض > dh) (T. M. f.40 / u . M . f.99), 

Gjithashtu H. Ibrahim Dalliu me një bashkëtingëllore të 
gjuhës shqipe prezenton tri bashkëtingëllore të arabishtes, p.sh. 
bashkëtingëlloret e arabishtes: ٥ ،خ،ح؛  gjejmë të transkriptuara 
me bashkëtingëlloren e shqipes “٨" pa përdorur asnjë shenjë 
diakritike për t'i dalluar ato në mes veti si për shembull:

Hyttiud(T. M. f. 39 حمود / u . M. f.98) ح > h  
M مخلص yhlis(!. M. f.50 / u. M. f.125) خ >h 
shehveti (T. M. f. 39 / u ثهوة . M. f.98) ٥ > h

Të njëjtat bashkëtingëllore në pasqyrën e tij na daliii: ح > 
h ’\ t > H ’\ t > h.

Bashkëtingëlloret ص dhe ص i prezenton me bashkëtingëlloren 
:të shqipes pa ndonjë slienjë diakritike اائ,ل

٧ / ihlas (T. M. f. 47 إخلاص . M. f. 119) صة <  
istihare (T. M. f. 48 / u إستخارة . M. f. 120. ة>س 

Edhe bashkëtingëlloret ت  dhe ط i hasim të transkriptuara në 
të njëjtën mënyrë ٧etëm me bashkëtingëlloren „لم" të alfabetit të 
gjuhës shqipe:

) tobe توبة T. M. f.40 / u . M. f.100) ت < ا  
بطل لمكلمهة  (T .M . f5 4 /  u . M. f.132) ط > t 

Bashkëtingëlloren emfatike të arabislites ظ H. Ibrahim Dalliu 
e transkripton me bashkëtingëlloren „2" njëlloj si؟ 'vepron me 
bashkëtingëlloren i:

الش سوء  suizan (T. M. f. 62 / U .M .f. 151) ظ  > z 
V.2 (T. M. f. 6 وعظ 4 / U . M .  f. 154) ظ > z

33 Për hir të shfrçtzimit sa më racional të hapsirës do ٤ë shërbeheni me shkurtesa 
për veprën (Jdha Muhamedane në përkthim të Hafiz Ibrahim Dalliut do të 
përdorim shkurtesën „u. M", kurse për ،ë njejtën vepër në origjinal do të përdo- 
rim shkurtesën „T. M”. Et.Tarikalu el Muhammedijjetu).
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azap (T. M. f عناب .3 3 /U . M. 85) ذ > z
Bashkëtingëlloren ع H. Ibrallim Dalliu nuk e paraqet si 

bashkëtingëllore, porjep vetgm vokalin, te cilin e bart ajo, p.sh.
ب عن  azap([. M. f.33 / ٧ . M. f.85)

لام علم ك ال  Ilmi qelam (T. M. f.24 / ٧ . M. f.64)
Në të njëtën mënyrë vepron edhe me ء (hemzep) ,p.sh.

الظن سوء  suizan (T. M. f.62 / u. M. f.l5J)
ilham (T. M. f. 58 / u ولهام . M.. f.141)

Shi'het qartë se H.Ibrahim Dalliu është nën ndikimin e Suhës 
turke. Kjo vfrehet me bashkëtingëlloren ف të arabishtes që ai e 
transkriptoii me 'bashkëtingëlloren „q" të shqipes, si për shembull: 
ف كث  qeshj j y  teveqyl أركان erqan كلام qelam.ك >q

Pra, nga e gjithe kjo shihetse H. Ibrahim Dalliu për transkri- 
ptimin e ٠alë٧e arabe që i ka përdor në përkthim nuk ka ndonjë 
kriter të caktuar. Ai në të shumtën e rasteve bashkëtingëlloret kara- 
kteristike t ë . h ë s  arabe i transkripton me të njejtën bashkëtingë- 
llore të ^uhës shqipe pa ndonjë shenjë diaki-itike.

Sa i përket mënyrës së shprehjes së zanoreve të gjuhës arabe 
me zano؛et e gjuhës shqipe. H. Ibrahim Dalliu kur ëslitë Qala për 
zanoren — (ضمت ) „w" edhe këtu bie nën ndikimin e gjuhës turke 
duke e slipreliur atë me zanoren ,, y  ” , përkundër asaj se në 
deklaraten e tij 34 thotë: ,/Në ٧end (' „y” aslit përdor „u” eja si 
mbas d'ijalektit Arab"." Pra vokalin -  ١١ « "e sliënon me ,, y  ” të 
sliqipes, p.sh.

٧ / Hymud (T.M.f.39 حمود . M. f.98)
Myhlis (T.M.f.50 /Uمخلص .M .f l2 5 )
Myteveqqilat (T سوكدن .M .f.2 7  / U.M .f.70)

Vokalin - .e e shpreh me zanoren „e": p.sli„ ( فحة)   ثر
sherr, ثهوة shehveti ose "a", kur është mbi bashkëtingëlloret 
e m i k e د  ا ل ة\ ٠. ل > Hasedi ء ٠غ  gajret, و ؟ح \  Haram د ١ ش  kasd . 34 35

34 Ajka e kuplimevet te Kur'anil Qerimi I, Shk٠dër١1929١ f. 449.
35 Hadithi Errbeain, përmbledhje e Imam Ne٧e ٧؛ t, përkthim i H. lbraliim Dallit, 
Tiranë 1934.
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Vokali —  ( ة ) ؛„ ر ك ”në të gjitha rastet prezentohet me 
zanoren të gjuhës shqipe p.sli. نا  nijet) ك ر ث  shirqit, نعمة ؛„ we؛.

Sa i përket vokaleve të gjata të ^uhës arabe, H.Ibra؛؛m 
Dalliu ato nuk ؛ dallon nga a t. të shkurtërat, përpos ٧okalit و — , 
të cilin e shpreh me zanore'n p.sli. حمود hymud në vend të 
hymud, مندوب mendub në vend të mendub, kurse vokali ؛ gjatë ١ : 
zakonisht shprehet me zanoren p.sh إفراء -iftira, راض razi, راعية 
rajat. Vokali i gjatë ى — shprehet njësoj po si vokali'i shkurtër 
ة) ر ك  ) me zanoren „ .؛ ”, p.sh. تجويد Texhvid, اركاف تعديل  tadil

erqan.
Nyjën shquese të arabishtes ال (ف.اكعر لام ) gjate transkriptimit 

kur ajo qëndron para bashkëtingëlloreve të hënës القمرية الحروف  e 
hasim të transkriptuar, por të bashkan^itur me galën që i' parapr.in 
nyjes shquese, p .sh. العارفين بستان  (T. M. f. 31) Bystanil arifin (U. M. 
f. 79) ؛الهوى من  (T. M. f. 46) minel heva (U. M. f .U 5 )  .ose duke 
mos e ndarë Çalën shquar që ؛ paraprinë, p.sh الهواف نون  (T. M. f. 46) 
Nunylhevani (U. M. f.l 15).

Sa i përket transkriptimit të nyjes shquese kur ajo vjen para 
bashkëtingëlloreve të diellit ب الحروف ا  kemi një transkriptim ca 
më të drejtë, duke e dyfishuar baslikëtigëlloren vijuese pas nyjes 
shquese. Edhe në rastet e këtilla .a la  e shquar nuk ndaliet fare prej 
Çalës që i paraprinë, p .sh . ات كلام  (T. M. f. 51) qelamull-llahi (u. 
M. f.127); ف١ رسول  (T. M. f  74.) Resulull-llahi (U. M. f. 179). 
Duhet cekur se në disa raste kur nyja sliquese vjen para baslikëti- 
ngëlloreve të diellit nuk transkriptohet fare) psh. الدنيا أهل  (T. M. f. 
48) eW؛ dynjaës (T. M. f. 120); ش سوء ال  (T. M. f. 62 ) sui zan (T. M. 
f.151); ش حسن ال  (T. M. f. 90) hysnizan (T. M. f  211).
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Mr. Isa Memishi

Mr Jsa Memishi> Prishtina

ISLAM TERMINOLOGY IN THE WORK 
“Udha Muhammedane”

The Islam termin.logy is rooted in the Albanian lexicon. The 
Islam .terms are also present in Udha Muhammedane, translated by 
Hafiz Ibrahim Dalliu. In Dalliu’s translation we find many 
borrowings belonging to tlie Islam lexicon. Some of these 
borrowings have been used by the authot without clarification, 
whereas for some he has .given explanations by putting them in 
brackets.

The translator of Udha Muhammedane transcribes the Arab 
borrowings with the Albanian alphabet, but does not use diacritical 
symbols.
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